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SUMMARY

The objective of this paper is to outline phraseological units in
Chinese, English and the Slavonic languages apt to be employed as
equivalents proper in the aspect of translation. The results of the study
were obtained according to the procedure comprising the following
stages. 1. The detection of phrasemes with close or identical cultural
semantics. 2. The determination of the unity/similarity of the prototypical
situation behind the multi-lingual phrasemes compared. 3. The
comparison of the lexical composition of phrasemes for the coincidence
of the semantics of the vocabularies forming them in all the languages
under analysis during the literal interpretation of the phrasemes. 4. The
determination of the similarity/identity of the syntactic construction
of phrasemes in the languages compared. 5. The modeling of common
building patterns for phraseological units with a certain cultural
and ideological load relevant for the cultures represented by Chinese,
English and the Slavonic languages.

Keywords: literary translation, phraseme, structure, lexical
semantics, prototypical situation, concept, discourse, native picture
of the world.

Introduction. The methodological tools used in modern
translation studies enable the effective handling of challenges
related to the substitution of one system of cultural meanings for
another. It is but natural that improving translation techniques
requires thorough study of linguistic material over time. Hence, new
translations are introduced into literary or scientific circulation,
which often better reflect the original content compared to
previously proposed translations.

The selection of phraseological equivalents presents a difficulty:
even phrasemes with identical etymological composition and similar
structure in the two related languages often have different meanings
and therefore cannot be used interchangeably in translation. This
situation may be illustrated not only by the phraseological units
associated with cultural specificity or the historical background
of nations, but also by the expressions, containing the body parts
names. Cf., e.g., Russ. xodums no eonoéam, Ukr. xodumu no eoqo-
eax ‘rudely, assertively, oppress people’ VS Czech chodit po hlave
‘to be naughty, to indulge; to do stupid things’ or Russ. cea-
aumbca Ha eonogy, Ukr. enacmu na eonosy ‘happen accidentally’
VS padd/padne co na ¢i hlavu fig. ‘someone has to be responsible
for something’. As we can see, phraseological units that are almost
identical in terms of expression do not coincide in terms of content,
so they cannot be used as translation equivalents.
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An important role in working with such cases, of course, is
played by the sources of phraseology, where, with due attention
and a sober assessment of the data of the source language
(in a broader sense, the culture reflected in it) and the target
language with its ideology, it is possible to find exactly the unit
that most accurately conveys the meaning of a stable expression
in the original text, covering the main contours of the prototypical
situation behind it. The search for phrasemes-equivalents necessary
for literary translation turns out to be a constant of the translator's
work, therefore scientific support of the search process will always
be relevant.

The proposed publication aims to address specific challenges
in selecting equivalent phrases for translation between languages,
which (a) have different grammatical systems, cardinal differences
in word morphology, and semantic derivation, (b) are from different
genetic families. The tasks are defined as follows:

— identification in languages of different systems (Chinese,
English and Slavonic) of a group of phrasemes with identical
(or close) ideological content, and therefore capable of acting as
equivalents in the translation of texts into all these languages;

— the classification of these phraseological units according
to the type of prototypical situation they implement (it implies
an integral image existing in ethnic consciousness, a model
of a situation, typical for the cultural experience of a particular
people, which cognizes and conceptualizes the objects and relations
of reality);

— typology of semantic schemes according to which
phraseological units are built in these languages. In fact, these
schemes reflect the logic of the prototypical situation at the level
of language signs and the ways of their connection and combination.

The tasks are solved step by step, and the result is shown as
a sum of models organizing phraseological semantics. These models
are confirmed by a «cluster» of phraseological units, demonstrating
a unified organizational principle across the observed languages.

Theoretical background. The study is based on the postulates
of translation studies and comparative linguistics. Cf. reflection
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of some of them in the works of J. Vi¢ek «Uskali ruské slovni
zasoby. Slovnik rusko-¢eské homonymie a paronymie» (Praha : Svét
sovétl, 1966), M. Hrdlicka «Jesté k prekladu frazeologizmu» (ToP.
1998. 9, pp. 17), «Frazeologie a frazeologizmy jako ptekladatelsky
problém» (ToP. 1997. 7, pp. 2—6), «Frazeologizmy a jejich
translace» (Eurolitteraria & eurolingua. Liberec : TU Liberec, 2004,
pp. 297—304), A. Duff «The third language: recurrent problems
of translation into English» (Oxford : Pergamon Press, 1981),
I. V. Korunets «Comparative Typology of English and Ukrainian
Languages» (Kyiv : Lybid, 1995), N. D. Ignatieva «Interlingual
Phraseological Homonymy as a Source of Interference» (2016).

Methodology. The main methods used are descriptive,
comparative, the method of linguistic construction, the method
of analyzing dictionary definitions. The tasks in total, together with
the methods and material used, predetermined the procedural
scheme of the study.

1. The detection of phrasemes with similar or identical
cultural semantics in the compared languages (Chinese, English,
and Slavonic).

2. Establishing the unity/similarity of the prototypical situation
behind the multi-lingual phrasemes compared.

3. The comparison of the lexical composition of phrasemes: to
what extent does the semantics of the vocabulas that form them
coincide in all the languages compared when reading the phraseme
literally?

4. Determining the similarity/identity of the syntactic
construction of phrasemes in the languages compared.

5. Modeling of building patterns common to the compared
languages employed in phraseological units with a certain cultural
and ideological load, relevant for the cultures represented by
Chinese, English and the Slavonic languages.

The typology of schemes for constructing the semantics
of phrasemes-equivalents in Chinese, English and the Slavonic
languages

«Black heart»

Chinese 2.0l [héi xinchang] “villain’, ‘scoundrel’ (lit. — Black

heart) : Russ. Yéproe cepoue ‘Ibid.” : Eng. Dark heart ‘Ibid’.
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«Fresh blood»

Chinese 1l [xian xig] (lit. — Fresh blood) : Eng. Fresh blood
‘new forces’ : Russ. Ceearcas kposw (figuratively — new people or
the ideas, approaches they bring to an organization or group).

Despite the uniformity of the set of words (adj. fresh + subst.
blood), which constitute this set expression in three languages,
the Chinese phraseme has its own special ideological load, which is
based on various cultural associations. For example, the red color,
in Ancient China, is a symbol of imperial power, the rank color
of the nobility, and in the People’s Republic of China it is the color
of state attributes (the blood-red color is associated with the red
color of the Revolution). Cf., e.g., in: (YuFeng 2018: 88).

«Until the head turns grey»

Chinese [13k%]72 [bai toéu dao ldo] ‘living together till hair turns
grey’ (lit. — Until the head turns white) : Russ. Iloka eonoea He nobe-
aeem : Ukr. Jloku eonoea ne nocusice.

However, despite the semantic identity of both phraseological
units, they still have a different cultural background. For example,
the Chinese one goes back to the legend of how one of the Jing rulers
sent an ambassador to the kingdom of Lu, where he saw a gray-haired
woman patiently caring for a gray-haired man who was working in
the fields. The ambassador was deeply impressed with the touching
relationship of the married couple and he thought that it would be great
to grow old together and survive to gray/white hair in love and respect
(hE e KRS, 1994).

«To do smth. after some doing»

Chinese T-£#hE [wang yang bu 1do] ‘making it all right after
the come consequences’ (lit. — Repair the pen after the sheep have
died) : Russ. Maxamv kyraxamu nocne dpaxu : Ukr. Ilicas 6itiku
Kynakamu He maxaioms (He mauiyms); Iloeie koHs Kysamu, K Ky3Hs
seopina (Bupran, INununaceka 2000: 424, 465—466).

«To do smth. before animal»

Chinese *J4-#% [dui nit tan qin] (lit. — Playing the lute in front
of the bull) (Semenas 2005: 134) : Eng. Cast pearls before swine :
Russ. Memamv 6ucep neped ceunvamu : Ukr. Memamu (cunamu)
bicep neped ceunsamu (ceunomu); Kuoamu (poszcunamu) nepia neped
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ceunamu (ceunomu) (Bupran, [Mununceka 2000: 40) : Serb. /Ipocym
oucep npud npdcya (Hilferding 1868: 78) : Bulg. Xespasm 6ucep
nped ceunume (AHkoBa-Hwmaesa 1993: 265).

«To fire a cannon at a mosquito/sparrows»

Chinese M5 MI4THCT [gaoshépao dd wénzi] (lit. — Shoot
from anti-aircraft guns at mosquitoes) (Semenas 2005: 139) :
Eng. To fire a cannon at sparrows : Russ. bumb u3 nyuxu no 60poowvsam
Ukr. 3 eapmamu y eopobuie cmpiramu (Bupran, IluanHcbKa
2000: 740) : Serb. I'ahamu épanye uz mona. Cf. in Eng. Use a cannon
to kill a mosquito.

«Like slash with a knife» VS «Like a knife in the heart»
Chinese /L17)#| [xin rG dao g€] ‘cause acute mental pain’
(lit. — As if he had slashed with a knife) (Semenas 2005: 135) :
Russ. Kax wHoocom no cepouy (nosochyms), Kak cepnom no wee :
Ukr. Ak uinc y cepue xomy (Bupran, IMununceka 2000: 557) :
Eng. Like a knife in the heart («Each time that she had to leave me
behind was Like a knife in her heart»).

«Like smth. after smth.»

Chinese 5% % [yl hou chin stn] (lit. — Like spring bamboo
after rain) : Russ. Kax epubvt nocae doncos (Semenas 2005: 133) :
Ukr. Pocmyms sk epubu nicas dowsy (no dowesi) (Bupran, ITunuH-
cbka 2000: 234) : Serb. Pacme kao neuypka nocae kuute : Bulg.
Huxnam xamo es6u [caed dsncd] (AnkoBa-Huuesa 1993: 182)
Kashub. Rosc jak grebé po deséu (Ermola 2011: 41) : Eng. Like
mushrooms (after a rain).

«[Like] smth. in smth.»

Chinese 3§ —3¢ [cang hai yisu] (lit. — Like millet in the ocean)
Eng. A drop in the bucket; A drop in the ocean : Russ. Kanas é mope :
Ukr. Kpanasa (kpanauna) é mopi (Bupran, ITununcska 2000: 394) :
Serb. Kan y mopy (OtameBuh 2007: 240) : Bulg. Kanka ¢ mopemo
(Huuea, CnacoBa-Muxaiinosa, Honakosa 1974, 1. 475).

«[Like] smth. out/from/in green/blue/clear smth.»
Chinese 5 Ki#% 55 [qingtian pili] (lit. — Lightning strike in a green
sky) : Eng. Like a thunder-clap out of a clear sky; Like thunder
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out of a clear sky; Like a bolt from the blue : Russ. Kakx epom
cpedu scnoeo Heba : Ukr. Hx epim 3 (ceped) scHoeo (uucmoeo, 6e3-
xmapHoeo) Heba (BupraH, IMTununcbka 2000: 235) : Serb. Kao epom
u3 eedpa neba (OtameBuh 2007: 328), Croat. Kao grom iz vedra
neba (lit. — Like a bolt from the blue) ‘like snow on the head’ :
Bulg. Kamo epsm om scno nebe (HuueBa, CnacoBa-MuxaiiiioBa,
Yomakosa 1974, 1. 482).

«Not + card. numer. & not + card. numer.»

Chinese A=Y [bu san bu si] ‘neither this nor that; neither
fish, flesh nor fowl’ (lit. — Neither three nor four) (Semenas 2005:
133) : Russ. Hu mpu, nu uemwipe. Cf. synonymous Bulg. Hu [mo]
puba, Hu [mo] pax (Huuea, CnacoBa-MuxaiisioBa, Yonakosa
1974, 1. 743) : Eng. Neither fish nor flesh; Neither fish nor fowl;
Neither one thing nor the other different in lexical composition.

«Honey in the mouth but razor behind the bosom» VS «Honey in
the mouth and razor at the girdle»

Chinese I1# g8 [koumi-fujian] ‘honey on his lips, and a sword
in his bosom’ (lit. — Honey lips, a sword in the stomach) :
Russ. Ha ycmax meo, a é cepdue aed (Semenas 2005: 133); Ha cao-
eax medok, a Ha cepoye redok; Ha s3vike-mo med, a noo A3vikom-mo
1ed; Ha peuu mseox da mux, a Ha cepoue 3106en da aux : Serb. Méo
Ha jesuxy, a 6pumea na ndcy (Hilferding 1868: 52) : Eng. He has
honey in the mouth and razor at the girdle. An ideologically close,
but structurally different idiom is noted in Serbian, cf. the old
expression Mau medom nomazan (Hilferding 1868: 48) = ‘the sword
is anointed with honey’.

It is interesting to note the special typological similarity
of Serbian and English phraseological units that use the image
«sword on the belt» as the antithesis of <honey on the tongue/lips».

«To do two smb. with a single smth.»

Chinese —#i XU [yijian-shuangdiao] (lit. — With one arrow
[kill] two hawks) : Russ. Odnum evicmpenom [youmes| 08yx 3aiiyes :
Ukr. Oonum nocmpinom (6idpasy) deox 3aiiuie youmu (Buprah,
IMumunceka 2000: 829) : Serb. Jedunum ydapyem [youmu) dee myse
(Otamesuh 2007: 564) : Czech Zabit dvé mouchy jednou ranou :
Eng. To shoot two rabbits with a single bullet.
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«Smth. falls from the ...» VS «Smth. does not fall from the ...»
Chinese EMKFE (% [jiang] ‘to fall’) [xi cong tian jiang]
(lit. — Happiness has fallen from the sky) : Eng. Happiness does not
fall from the sky; it is in your hands.

«Smth. do smth.», «Smth. is done by smth.»
Chinese KiEM#) [tian dao chéu qin] (lit. — Heaven rewards
hard work) : Eng. Hard work is rewarded by heaven.

«To change black to white» VS «To say that black is white»

Chinese Eif#2 A [diandido-h&ibai] ‘to twist the facts’ (lit. — To
swap black and white) : Eng. Say/pretend/swear/argue (that) black is
white : Russ. Ou u3 6enoeo coenaem uepHoe (uau: u3 4epHoeo benoe).

Another model and lexical material are implemented in Kashub.
Potraf’ic z prostégo zrob'ic kréve (lit. — To be able to make a curve out
of a straight line) ‘to be able to make white out of black’ (Ermola
2011: 91).

«To fall from the ...»

Chinese MK [% [cOngtian’érjiang] ‘appear out of nowhere’ (lit. —
Fall out of the sky) : Eng. Fell out of the sky,; Dropped out of the sky :
Russ. C ayuvt ceanunca : Ukr. 3 micaua (3 nmeba) eénas (Buprah,
IMununcebka 2000: 453) : Bulg. [ladam/naona om nebemo (Huuena,
CnacoBa-MuxaiinoBa, Yonakosa 1975, II: 105). Cf. Ukr. dial. [Fk]
3 Heba enae (3e6anuecs) with a wider range of meanings, namely:
‘knows nothing, does not understand’, ‘stupid’, ‘clueless’, ‘unintelli-
gent’, ‘who suddenly appeared, arrived’ (Yxxuenko 2013: 349).

«Looking for smth. in somewhere»

Chinese K F741 [hdidi 1ao zhén| (lit. — To catch (<fish»)
a needle at the bottom of the sea) : Russ. Hckamv ueoaxy 6 cmoee
cena (Semenas 2005: 134: Catch a mace at the bottom of the sea) :
Serb. Tpaxcumu ueay y naacmy (cmoey) cena (OrtaiieBuh 2007:
196) : Bulg. Tepca uena 6 caamenuya (AnkoBa-Huuesa 1993:
433) (lit. — To look for a needle in a straw hat) : Kashub. Sékac jiglé
v moru (lit. — To look for a needle in the sea) ‘to look for a needle
in a haystack’ (Ermola 2011: 47) : Eng. Looking for a needle in
a haystack; Search a needle in a haystack. Cf. Ukr. Hx eonxa 6 cini
(v conomi) (Bupran, IMummncbka 2000: 360).
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The typological convergence of Chinese and Kashubian fixed
expressions in the use of the image of the search for «a needle
in the sea/on the seabed» against the background of the Slavonic
and English equivalents, where the motif of the search for «a needle
in a haystack/straw» is realized.

«[Reflex.] to slip out of mouth/tongue»
Chinese fiit i [tuokou’érchii] *blurt out without thinking,
say’ (lit. — Slip out of the mouth) : Eng. Slip out of mouth :
Russ. Copsamobcs ¢ s3vika.

«[Subst.] verb. imperat. + [subst.] verb. imperat.»

Chinese 35 %%, %)% [hud dao 130, xué dao 13o0] (lit. — Live
to old age, study to old age) : Eng. Live and learn (= Live forever,
learn forever; Kuskovskaya 1987: 8) : Russ. Bek arcueu — ek yuuco :
Ukr. Bik acusu — @ik yuucsw [i 6ix mpyoucs| (Bupran, INunnHcbka
2000: 79). Cf. Russ. Bex ocusu, ek yuuce, 0ypaKom HOMpeuld :
Ukr. Liauii 8ix yuucs, uisuii 8ix scueu, a eéce dypruti ympeur (Homuc
1993: 285).

«Smth. + caritive group [...]» VS
«Caritive group BUT possessive group»

Chinese & UEM [qingyi wajia] (lit. — Friendship has no price)
Eng. Friendship has no price but it's worth more than anything :
Russ. He umeii cmo pybaeil, a umeii cmo dpyzeii. Equivalents from
European languages carry a more complex ideological load.

«Caritive group +smth. do not do» VS
«Caritive group + Caritive group»

Chinese ERAHZIR [wafeng bu qi lang] (lit. — Without wind,
the wave does not grow) : Eng. There is no smoke without fire :
Russ. Hem dvima 6e3 oens - Ukr. Jumy 6e3 6oeHro He Oysae (BupraH,
IMununceka 2000: 296) : Serb. Hema duma 6ez eampe, as well as
synonymous Hema moniome 6e3 niamena.

«Smth. + verb. reflex.» VS
«The more do the more smth. come to ...»
Chinese A 34k [shan you shanbao] (lit. — Good returns with
good) : Eng. The more you give the more good come to you.
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«[If] Smbd. + is/are smth.»
Chinese A —&Z A, 15— [jia you y1 ldorén, ri ySu yT bio]
(lit. — If there is an old person in the house, then there is a jewel in
the house) : Eng. Grandparents are a family's greatest treasure.

«[If] smb. sleeps/lies with smb. [will] rises/gets up with smth.»

Chinese T4 I, 5 [Jin zh@i zh& chi, jin mo zh& hé&i]
‘Whoever you hang out with, you will gain from him’> (lit. —
Go to bed with a dog, wake up with fleas) : Eng. Those who sleep
with dogs will rise with fleas; He that lies down with dogs gets up
with fleas (Br.); If you lie down with dogs, you'll get up with fleas
(Am.) : Ukr. Xmo 3 ncamu aseae, moii 3 baoxamu écmae (BupraH,
IMununceska 2000: 503).

«There is no smth.»

Chinese K Fi% AN K44 [tianxia méi baichide nit can] ‘There
is no such thing as free food’ : Eng. There's no such thing as
a free lunch (= There is no free lunch), cf. synonymous (but with
a different syntactic structure) Eng. Free cheese happens only in
a mousetrap or free cheese is only in a mousetrap : Russ. 6ecniammnulii
CbIp MONBKO 8 MblulenosKe.

«Smth. is better to ... than to...»

Chinese 2411 =, ANWETAT [zuo ér yan, bura gi ér xing] ‘It is
better to act than to speak’ : Eng. It is better to act than to speak.
Cf. synonymous Russ. 100 aexcauuii kamenv 600a ne meuem (with
a different composition and syntactic structure).

«Feel like ...» VS «To be on ...»

Chinese #n4k4FES [ra zuo zhén zhan] (lit. — Feel like you're
sitting on pins and needles) : Eng. To be (sit, stand, walk) on thorns;
To be on hot coals;, To be on pins and needles : Russ. Cudemv kax
Ha ueoaxax . UKr. Ak Ha mepuio (K Ha 204KaAX, AK HA WNUYKAX)
cudimu (Bupran, INununcbka 2000: 360) : Serb. cedemu (6umu,
cmajamu) [kao) Ha ueaama (OtaweBuh 2007: 530) : Kashub. Sezéc
Jjak na jiglax (lit. — to be on pins and needles) (Ermola 2011: 47).

Conclusions. The results of the analysis in accordance with
the above procedure allow us to draw several preliminary conclusions.
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1. The different structures of languages (amorphous (isolating),
analytical, and synthetic (inflectional)) are not an obstacle to
modeling the schemes of phrase construction common to Chinese,
English, and Slavonic phraseology. 2. Even a relatively small
sample of fixed expressions in the material of the languages under
study indicates the presence in them of a sum of phrases that are
either identical or very glare in the cultural and ideological sense
and therefore can be used as translation equivalents. 3. Behind
this group of phrases there are prototypical situations common
to speakers of the listed languages, which also makes it possible
and desirable to use such fixed phrases in the practice of translation
studies. 4—5. Syntactic and lexico-semantic characteristics common
to all modeled schemes enhance the possibilities of multilingual
phrases as equivalents in the process of literary translation.
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AHOTAIIA

Mema npononoeanoi cmammi — euoKpemMumu 6 KumaicoKil,
AHeAIUCHKILL ma CA08 AHCOKUX M08aX (hpazeonocizmu, 5Ki MOJCHA
suKopucmogyeamu Ak  Oyjce 0AU3bKi  eKkeiearenmu @ npoyeci
nepekaady. Pesynomamu cmydii ompumano 6 npoueci npouedypu,
sAKa 3ymM06a€e Kineka emanie. 1. Biouaiidenns ¢hpazem i3 64u3vkoro
uy [i0eHMUUHOIO KYAbMYPHOIO ceManmukolo. 2. Busnavenns eonocmi/
nodibHoCMi NPOMOMUN08oi cumyayii, aKa Kpuemscs 3a pi3HOMOGHUMU
hpazemamu, wo nopienioromoecs nid uac ananizy. 3. IlopieHsanus
AEKCU4HO20 cKAady ¢hpazem Ha npedmem 30icy CeMAHMUKU IXHIX
CKAAOHUKIG-60KAOYA Y 6CIX NOPIGHIOBAHUX MOBAX NPU O00CAIBHOMY
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yumanni hpazemu. 4. Buznauenns nodionocmi/ioeHmuuHocmi CuHmarcut-
HOI KOHCmpyKuii (paszem y nopieHiosanux moeax. 5. ModeaosanHs
CRiNbHUX 0451 NOPIGHIOBAHUX MO8 CXeM hobydosu ¢hpazeonoeizmie i3
NeBHUM KYAbMYPHO-I0e0N02iMHUM HABAHMANICEHHAM, AKMYAAbHUM 045
KyAbmyp, npedcmasienux KumaicoKoio, aHeaitiCbKolo ma ca08 sIHCbKumu
MOBAMU.

Karouosi caosa: rimepamypuuil nepexaad, gpazema, cmpykmypa,
NEeKCUUHA CeMAaHmuKa, npomomunosa cumyauis, KoHyenm, ouckypc,
HaiéHa Kapmuna ceimy.
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